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Introductory lecture: What do we mean by theme & version? 

 

What do we mean by theme & version? 

Theme: an exercise consisting in translating into a foreign language a text given in the 

mother language of the translator 

Version: an exercise consisting in translating into the mother language of the translator a 

text given in a foreign language. 

 Simple definition of translation. 

Translation is simply the attempt to replace a text produced in Source 

Language (SL) by an equivalent text produced in Target Language (TL). 

Some key terms in translation. 

Source text/language--------target text/language-----Context (extra-linguistic 

reality relevant to understanding the text) -----equivalence-------faithfulness. 

Types of translation: 

1- According to code: 

Intralingual translation: or rewording (an interpretation of verbal signs by means of 

other signs in the same language). 

Interlingual translation: or translation proper (an interpretation of verbal signs by means 

of some other language). 

Intersemiotic translation: or transmutation (an interpretation of verbal signs by means 

of signs of nonverbal sign systems). 

2- According to mode: translation vs interpreting 

Translation as a process and as a product. 

Translation strategy: two main orientations 

 Foreignization vs domestication  

Some translation problems: 

 Translation of collocations, idioms & proverbs and abbreviations. 
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Lecture 1: Literal translation 
 
Literal translation:  
A “translation strategy” where a “translator” produces a “target text” while 
retaining the formal features of the “source text”, but conforming generally to 
the grammar of the “target language”. 
Idiomatic translation:  
A “translation strategy” that consists in producing a “target text” that conforms 
to the conventions established in the “target language” and to the spontaneous 
form of expression commonly used by native speakers. 
Contextual knowledge: 
The cumulative information that the translator takes into account while 
reading and analysing the source text, and on which its interpretation depends 
Some Rules of Translation: 

1- You do not have to know the meaning of every word to translate well. 
So, if you do not have it right have it almost right. 

2- Every word can possibly have more than one meaning. 
3- Punctuation in Arabic is different from punctuation in English. One of the 

main differences is that sentences in Arabic are flowing, but in English 
they are not. Therefore, use carefully full stops and commas. 

4- Arabic is a redundant language, English is not. Do not use unnecessary 
synonyms when translating into English. 

5- You cannot use articles (a, an, the) in English in the same way you use in 
Arabic. 

  :ةلثمأ

 .اعفن يدجت نل ةقطنملا ىلع ةنمیھلل ةیكیرملأا تلاواحملا نإ -1
The American attempts to control the region (area) will not work out. 

2- Mira is a naughty and troublesome girl. She is really a trial to her parents. 
3- Sports are useful for character development. In their books, children 

learn about value such as unselfishness, courage and love of one’s 
country. However, what is learned by experience in sports has a deeper 
effect on a child’s character.  

 عم .نطولا بحو ةعاجشلاو راثیلإا لثم امیق مھبتك يف لافطلأا ملعتی .ةیصخشلا ةیمنتل ةدیفم ةضایرلا
 .مھتیصخش ىلع قمعأ رثأ ھل ةضایرلل مھتسرامم ءانثأ ھنوملعتی ام نإف ،كلذ



Mohammed Khider University of Biskra.    Faculty of Arabic Literature & Foreign Languages 
Department of Foreign Languages.              Division of English Studies  
(Module) Theme & Version                         (Level) 3rd LMD.                     (First Semester) 
Teacher in charge: Mr. Rezig Mahmoud 

 انلكاشمل ادح عضن ىتح امساحو امراص اماظن عبتن نأو ،عطقنم ریغ لاصتم ادھج لذبن نأ بجی -4
 .ةنمزملاو ةمئادلا

We should exert continuous effort and follow strict order/system to put an end 
to our permanent problems 

5- A child should not be mistreated. 
  .لافطلأا ةلماعم ءيسن لاأ بجی

 .اندلب مدقتل دیحولا لیبسلا يھ يدرفلا دھجلا سیلو ةرفاضتملا دوھجلا نإ

Concerted (team) efforts, rather than individual effort, are the only way for 
our country to progress. 

 هذھ نیب نمو ةیجراخو ةیلخاد لماوعل ةجیتن ةمخض ةیداصتقا لكاشم نم مایلأا هذھ دلابلا يناعت
 .ةلمعلا ةمیق ضافخنا لماوعلا

The country suffers nowadays from huge economic problems as a result of 
interior and exterior factors. One of these factors is the devaluation of its 
currency. 
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Lecture 2: Theme and Version: Historical Survey 
HISTORICAL SURVEY  

 Early attempts 

In the Western world, translation, in particular literary translation, can be traced back to “the age of 
Romans”. Although translation, at that time, played a significant role in reflecting Greek literature 
and philosophy in Latin, the attempts at translation were “an act of submission that caused 
awkward lexical Graecisms to enter into the translations”. It was not long before the Romans 
viewed translation from a different perspective; it meant for them “transformation in order to mould 
the foreign into the linguistic structures of one’s own culture” without tying themselves up with the 
lexical or syntactic features of the source language (SL). Such a fundamental change towards 
showing respect to the linguistic system of the target language (TL) and not violating it with foreign 
lexis and hybrid stylistic idiosyncrasies can be elicited from Cicero’s attitude regarding translation. 
Therefore, I did not have to make a word-for-word translation but rather a translation that reflects 
the general stylistic features . . . 

Cicero and Horace (first century BCE) were the first theorists who made a distinction between 
word-for-word translation and sense-for-sense translation. Their comments on translation practice 
influenced the following generations of translation down to the twentieth century. Five centuries 
later, St Jerome adopted Cicero and Horace’s position on the occasion of his Latin translation of the 
Greek Septuagint, in his letter to Pammachius on the best method of translating: I render not word-
for-word, but sense-for-sense. 

Although his was not an excellent translation, it is still the official Latin translation of the Bible (cf. 
Bassnett and Lefevere 1990, 15). His “approach to translating the Greek Septuagint Bible into Latin 
would affect later translations of the scriptures”. 

Medieval Arabic Translation (Abbasid Period c. 750–1250 CE) 

Medieval Arabic translation of Greek classic works in philosophy, medicine, astrology, and so on, 
flourished in the Abbasid Caliphate era (750–1250), particularly for over two centuries early in the 
period. It peaked in 832 with the establishment of the translation centre Bayt alHikma (The House of 
Wisdom) in Baghdad during the rule of the caliph al-Ma’mǌn, who was said to remunerate 
translators with the weight of the translated book in gold. 

Major scientist translators of that period, such as Ibn IshƗq, Ibn al-BatrƯq, Ibn Rushd (Averroes), Ibn 
SƯnƗ (Avicenna), and FarƗbƯ, among others, dominated the scene of scholarship and translation. In 
particular, Hunayn Ibn IshƗq and YahyƗ Ibn al-BatrƯq, who translated a large number of Greek works, 
were best known for the profession of translation. Here came up again the issue of the two 
translation methods of word-for-word or sense-for-sense translation. While the translations of Ibn 
IshƗq tended to be fluent in Arabic (translating sense-for-sense), those of Ibn al-BatrƯq followed 
the original text more literally and borrowed extensively from Greek. 

However, with the Arabs establishing firm grounds in various domains of scholarship, thanks to the 
translation movement, and with the Arabic language becoming an international lingua franca (the 
way English is nowadays), the need for translation started to wane and the translation movement 
finally came to an end. 

1.4 Pre-renaissance: Dante (1265–1321) and Martin Luther (1483–1546) 
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In the late fifteenth and early to mid sixteenth centuries, Martin Luther (c. 1483–1546 CE), one of the 
most notable theologians in Christian history and responsible for initiating the Protestant 
Reformation, shifted the focus of attention towards the TT and its intended reader. Like Dante, he 
proclaimed that in order to produce a good translation, one needs to find out how ordinary people in 
the TL communicate such that their voice and style of speech can emerge through translation. He 
translated the New Testament into German, giving ordinary lay people the opportunity to read God’s 
word for themselves and, for the first time ever, Bibles were distributed among the German people. 

1.5 Sixteenth Century: Étienne Dolet (c. 1509–1546 CE) and William Tyndale (c. 1494–1536 CE) 

One of the earliest attempts to establish a set of fundamental translation principles was made by 
Étienne Dolet, who was found a heretic for his mistranslation of one of Plato’s dialogues. The 
phrase “rien du tout” (nothing at all) illustrated to the Church his disbelief in immortality, ultimately 
leading to his execution. In his essay “La maniere de bien traduire d’une langue en autre/ The Way 
to Translate Well from one Language into Another”, Dolet (c. 1540 CE) concluded that: 

   1. The translator must understand perfectly the content and intention of the author; 

  2. The translator should have an excellent command in both languages: SL and TL; 

  3. The translator should avoid word-for-word renderings;    

 4. The translator should avoid the uncommon use of archaic words and expressions, but rather 
should focus on the common usage of the language; and  

  5. The translator should devote his/her attention to rhetorical devices.  

Dolet tried to strike a balance between the SL and TL, while not seeking “to distinguish between the 
relative degree of control the translator must have in the source and the receptor language” (Nida 
1964, 16). The translator, according to Dolet’s principles, “is far more than a competent linguist, 
and translation involves both a scholarly and sensitive appraisal of the SL text and an awareness of 
the place the translation is intended to occupy in the TL system”. It is worth noting here that Dolet’s 
principles are routinely followed today by most translators, particularly in the translation of materials 
that belong to literary genres, as well as of any expressive discourse in which emphasis is placed on 
impressing the receptor of the text such as creative adverts and commentaries full of flowery 
language.”  

1.6 Seventeenth Century: Sir John Denham (c. 1615–1669 CE), Abraham Cowley (c. 1618–1667 CE), 
John Dryden (c. 1631–1700 CE) 

 The seventeenth century witnessed the birth of many influential theorists, such as Sir John Denham, 
Abraham Cowley and John Dryden. To begin with, John Dryden was and still remains well known for 
the essays that he wrote on translation. Dryden, like many commentators from the time of the 
Roman Empire onwards, argued that all translation may be reduced to these three types:                    
1- metaphrase, i.e., rendering word by word, sentence by sentence, etc. from one language into 
another;                                                                                                                                                                     
2- paraphrase, i.e., “translation with latitude” in which the translator keeps an eye on the author of 
the source text, rendering his sense without firmly sticking to his exact words; and                                
3- imitation, i.e., translation in which the translator experiences a degree of freedom, “not only to 
vary from the words and sense, but to forsake them both as he sees occasion”.     
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Having reduced translation into three main types, Dryden explained his position towards them 
criticizing the first type: (’tis a faith like that which proceeds from superstition, blind and zealous) 
(ibid. 18). Similarly, he stood against the third type of translation claiming “imitation of an author is 
the most advantageous way for a translator to show himself, but the greatest wrong which can be 
done to the memory and reputation of the dead”. He was in favour of the middle path, that of 
paraphrase.   

1.7 Eighteenth Century: Alexander Fraser Tytler (c. 1747–1813 CE)  

In the eighteenth century, the translator was likened to an artist with a moral duty both to the work 
of the original author and to the receiver. With the development of new theories and volumes on 
the translation process, the study of translation started to be codified and systematized – Alexander 
Fraser Tytler’s 1791 volume “Principles of Translation” is a case in point. Tytler drew attention to 
three principles that should be taken into account by translators:                                                                          
1- the contents and/or ideas of the ST should be transferred completely into the TT;                              
2- the style and manner of the ST should be retained in the TL; and                                                                                                                                          
3- the translation should have all the ease of the original composition. 

 Examining Tytler’s principles, in particular the first two, one can readily observe that they represent, 
albeit indirectly, the age-old debate of the nature of translation: whether the translator had to opt 
for word-for-word translation or sense-for-sense translation. While the first principle requires 
translators to be faithful to the content of the original text, the second principle encourages 
translators to be free “from linguistic constraints involving form and denotation in favour of a more 
functional perspective”. In his third principle, Tytler is developing the concepts of ‘fluency’ (see 
Venuti 1995, 68–69), ‘naturalness’ (discussed later by Nida 1964) and ‘domestication’ (discussed first 
by Schleiermacher and later by Venuti 1995; 1998; 2004).   

1.8 Nineteenth Century: Friedrich Schleiermacher and Muhammad Ali Pasha (Romanticism and 
Reformism) 

 The nineteenth century was characterized by two conflicting tendencies: (1) considering translation 
as a “category of thought, with the translator seen as a creative genius” who “enriches the literature 
and language into which he is translating”; and (2) viewing the translator in terms of performing the 
mechanical function of making a text or an author known. The nineteenth century witnessed the 
emergence of Romanticism, which led to the birth of many theories and translations in the domain 
of literature. Particularly gaining in popularity were poetic translations such as Edward Fitzgerald’s 
(c. 1809–1863 CE) Rubaiyat Omar Al-Khayyam (1858). 

With the rise of hermeneutic theories, translation in the nineteenth century came to be conceived 
as an “interpretive recreation of the text”. However, this does not rule out the existence of the 
other school of translation theory that considered translation as being a “transmission of data”.    
The theologian and translator Friedrich Schleiermacher, considered the founder of modern 
hermeneutics, took the discussion a step further in his essay of 1813 entitled “On the Different 
Methods of Translating” in which he focused on the “methodologies of translations”, rather than 
“illuminating the nature of the translation process”. Schleiermacher argued that a translator 
“either . . . leaves the writer alone as much as possible and moves the reader towards the writer, 
or he leaves the reader alone as much as possible and moves the writer towards the reader”. He 
further added: “Both paths are so completely different from one another that one of them must 
definitely be adhered to as strictly as possible, since a highly unreliable result would emerge from 
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mixing them, and it is likely that author and reader would not come together at all” 
(Schleiermacher 1813/1992, 41–42). 

  In the Arab world and in Egypt in particular, a succession of schools was established in the 1820s for 
both the army and navy branches of the armed services. In addition to the purely military schools, a 
number of civilian arts and sciences schools were started up, most of which had some military aspect 
in their administration. The largest was the medical school, founded on the suggestion of the French 
physician Clot, and just a year after his arrival in 1825 the building was completed. Schools of 
veterinary science, agriculture, pharmaceutics, mineralogy, engineering, and other subjects followed 
in the 1820s and 1830s. Clot also played a part in reforming the primary and secondary school 
systems. 

During this time, Muhammad Ali Pasha began sending students abroad, particularly to France where 
some of them learned specific skills individually, while others were sent to Paris in a series of 
education missions. It was not long before those students became experts in French and through 
their stay abroad acquired Western techniques and adopted the Western style of learning. Upon 
their return, they began translating significant texts into Turkish and Arabic, teaching in the new 
schools, and translating what the foreign experts were teaching. During that time, Rifa‘ah al-Tahtawi 
rose to prominence as a translator as well as for the authorship of Takhlis Al-Ibriz fi Talkhis Bariz, a 
famous account of his journey. A figure of importance in the revival of the Arabic language and 
literature, known as Nahda, al-Tahtawi became the second director of what began as the School of 
Translation and was in 1837 subsequently renamed the School of Languages. Despite its title, this 
was more of a translation bureau than a language school.   

The establishment of these new schools required textbooks, which became the chief product of the 
new government printing press set up in Bulaq, the port of Cairo, in 1822. This was the first 
permanent press in Egypt, second only to the short-lived press brought by the French expedition 
(1798–1801) that was removed upon French withdrawal. With his expedition Napoleon brought 
scientists and savants in all fields, along with a printer that could type in Arabic, Greek and French. 
The first translation made by the French mission from French into Arabic was Napoleon’s 
proclamation addressing the Egyptians.  

- Mohammed Farghal and Ali Almanna: Contextualizing Translation Theories- Aspects of Arabic–
English Interlingual Communication, Cambridge Scholars Publishing, Lady Stephenson Library, 
Newcastle upon Tyne, UK, 2015, pp 1-9.   

1.9 Contemporary Translation Theories  

In the 1990s, translation began to find its footing as an independent scholarly discipline, and was 
described as “the bloom of translation studies” (Gentzler 1993, 187).  

A seminal paper in the development of the field as a distinct discipline was James S. Holmes’s ‘The 
name and nature of translation studies’ (Holmes 1988b/2004). Holmes’s paper was generally 
accepted as the founding statement for the field. The published version was an expanded form of a 
paper Holmes originally gave in 1972 in the translation section of the Third International Congress 
of Applied Linguistics in Copenhagen (Holmes 1972). Holmes drew attention to the limitations 
imposed at the time because translation research, lacking a home of its own, was dispersed across 
older disciplines (languages, linguistics, etc.). He also stressed the need to forge ‘other 
communication channels, cutting across the traditional disciplines to reach all scholars working in 
the field, from whatever background’ (1988b/2004: 181). Crucially, Holmes put forward an overall 
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framework, describing what translation studies covers. This framework was subsequently presented 
by the leading Israeli translation scholar Gideon Toury. 

 In Holmes’s explanations of this framework (Holmes 1988b/2004: 184–90), the objectives of the 
‘pure’ areas of research are: (1) the description of the phenomena of translation; and (2) the 
establishment of general principles to explain and predict such phenomena (translation theory). The 
‘theoretical’ branch is divided into general and partial theories. By ‘general’, Holmes is referring to 
those writings that seek to describe or account for every type of translation and to make 
generalizations that will be relevant for translation as a whole. ‘Partial’ theoretical studies are 
restricted according to the parameters discussed below (medium, text-type, etc.). The descriptive 
branch of ‘pure’ research in Holmes’s map is known as descriptive translation studies (DTS). It may 
examine: (1) the product; (2) the function; and (3) the process. 

(1) Product-oriented DTS examines existing translations. This may involve the description or 
analysis of a single ST–TT pair or a comparative analysis of several TTs of the same ST (into one or 
more TLs). These smaller-scale studies can build up into a larger body of translation analysis looking 
at a specific period, language or text/discourse type. Examples would be translation in the twenty-
first century, in the English< >Chinese language pair, or of scientific reports. Larger-scale studies can 
be either diachronic (following development over time) or synchronic (at a single point or period in 
time). Holmes (ibid. 185) foresees that ‘one of the eventual goals of product-oriented DTS might 
possibly be a general history of translations – however ambitious such a goal might sound at this 
time’. 

(2) By function-oriented DTS, Holmes means the description of the ‘function [of translations] 
in the recipient sociocultural situation: it is a study of contexts rather than texts’. Issues that 
may be researched include which texts were translated when and where, and the influences 
that were exerted. For example, the study of the translation and reception of Shakespeare 
into European languages, or the subtitling of contemporary cartoon films into Arabic. 
Holmes terms this area ‘socio-translation studies’. Nowadays it would probably be called 
the sociology and historiography of translation. It was less researched at the time of 
Holmes’s paper but is more popular in current work on translation studies. 

(3) Process-oriented DTS in Holmes’s framework is concerned with the psychology of translation, i.e. 
it is concerned with trying to find out what happens in the mind of a translator. Work from a 
cognitive perspective includes think-aloud protocols (where recordings are made of translators’ 
verbalization of the translation process as they translate). More recent research using new 
technologies such as eye-tracking shows how this area is now being more systematically analysed. 

The results of DTS research can be fed into the theoretical branch to evolve either a general theory 
of translation or, more likely, partial theories of translation ‘restricted’ according to the following 
subdivisions. 

1- Medium-restricted theories subdivide according to translation by machine and humans, 
with further subdivisions according to whether the machine/ computer is working alone 
(automatic machine translation) or as an aid to the human translator (computer-assisted 
translation), to whether the human translation is written or spoken and to whether spoken 
translation (interpreting) is consecutive or simultaneous. 
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2- Area-restricted theories are restricted to specific languages or groups of languages and/or 
cultures. Holmes notes that language-restricted theories (e.g. for the Japanese< >English 
pair) are closely related to work in contrastive linguistics and stylistics. 

3-  Rank-restricted theories are linguistic theories that have been restricted to a level of 
(normally) the word or sentence. At the time Holmes was writing, there was already a trend 
towards text linguistics, i.e. analysis at the level of the text, which has since become far more 
popular.  

4- Text-type restricted theories look at discourse types and genres; e.g. literary, business and 
technical translation. Text-type approaches came to prominence with the work of Reiss and 
Vermeer, among others, in the 1970s. 

5-  The term time-restricted is self-explanatory, referring to theories and translations limited 
according to specific time frames and periods. The history of translation falls into this 
category.  

6- Problem-restricted theories may refer to certain problems such as equivalence (a key issue 
that came to the fore in the 1960s and 1970s) or to a wider question of whether so-called 
‘universals’ of translation exist. 

Despite this categorization, Holmes himself is at pains to point out that several different restrictions 
may apply at any one time. Thus, the study of the prefaces to the new English translations of novels 
by Marcel Proust would be area restricted (translation from Parisian French into English), text-type 
restricted (prefaces to a novel) and time restricted (1981 to 2003). 

        The ‘applied’ branch of Holmes’s framework concerns applications to the practice of translation: 

Q translator training: teaching methods, testing techniques, curriculum design; Q translation aids: 
such as dictionaries and grammars; Q translation criticism: the evaluation of translations, including 
the marking of student translations and the reviews of published translations. 

Another area Holmes mentions is translation policy, where he sees the translation scholar advising 
on the place of translation in society. This should include what place, if any, it should occupy in the 
language teaching and learning curriculum. 

 There are drawbacks to the structure. The divisions in the ‘map’ as a whole are in many ways 
artificial, and Holmes himself points out that the theoretical, descriptive and applied areas do 
influence one another. The main merit of the divisions is, as Toury states (1991: 180; 2012: 93), 
that they allow a clarification and a division of labour between the various areas of translation 
studies which, in the past, have often been confused. The divisions are still flexible enough to 
incorporate developments such as the technological advances of recent years. 

JEREMY MUNDAY, Introducing Translation Studies, Theories and applications, 
Taylor and Francis Group, Routledge, London and New York, Fourth Edition 
2016, pp. 16,17,18,19. 

 
 

Lecture 3: The name and nature of translation studies 
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THE NAME & THE NATURE OF TRANSLATION: 

Translation is the replacement of an original text with another text. As such, translation is 
regarded as a kind of inferior substitute for the real thing. But it can also be seen as 
providing access to ideas and experiences that, although represented at second hand, would 
otherwise be closed off in an unknown language. 

Translation serves a need human beings have to transcend the world to which their own 
languages confine them. It mediates between languages, societies and literatures, and it is 
through translation that linguistic and cultural barriers may be overcome 

 Translation had to do both for the activity and the study of it. In 1972 Brian Harris coined 
translatology to fill the “lexical gap”. And at the same time, he in Canada and Jean René 
Ladmiral in France launched its French equivalent Traductology. The very name of 
Translation Studies was first proposed by James Holmes as late as 1972 as a better 
alternative to translatology and to translation science, or science of translating. Over time, 
just twenty years since the widespread dissemination of Holmes’s paper after his death, the 
name Translation Studies has become established within the English-speaking world even if 
there remain competing terms in other languages. 

See, Harris, B. (1988). What I really meant by «Translatology». TTR : traduction, 
terminologie, rédaction, 1 (2), 91–96. https://doi.org/10.7202/037022ar 

………… 

What I really meant by «Translatology».  

Brian Harris  

Early in 1972 the present author read a paper entitled «La Traductologie, la traduction naturelle, la 
traduction automatique et la sémantique» to a linguistics symposium at the Université du Québec à 
Montréal. It was published the following year (Harris, 1973). That was the first use of the term 
«traductologie» in Canad… 

………… 

HARRIS, B. (1973). «La traductologie, la traduction naturelle, la traduction automatique et la 
sémantique». Cahier de linguistique 2, Montréal, Presses de l'Université du Québec, pp. 133-
146. 

For more see, James Holmes, THE NAME AND NATURE OF TRANSLATION STUDIES, in 
Lawrence Venuti, The Translation Studies Reader, pp 172-185. 

 

 

What is translation? 

The term translation has several meanings: it can refer to the general subject field, the 
product (produced text) or the process (the act of producing translations), otherwise known 
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as translating). The process of translation between two languages involves the translator 
changing an original written text (the source text/ ST) in the original verbal language (SL) into 
a written text (the target text/ TT) in a different verbal language (TL). 

In a general dictionary, we find the following definition: “translation n. 1- the act or an 
instance of translating. 2- a written or spoken expression of the meaning of a word, speech, 
book, etc. in other language.”                               (The Concise Oxford English Dictionary) 

The first of these two senses relates to translation as a process, the second to the product. 
This immediately means that the term translation encompasses very distinct perspectives. 
The first sense focuses on the role of the translator in taking the original text (ST) and turning 
it into a text in another language (TL). The second sense centers on the concrete translation 
product produced by the translator.                                                                   

This distinction is drawn out in a specialized dictionary ‘Dictionary of Translation Studies’ 
(Shuttleworth and Cowie 1997: 181). 

        “Translation An incredibly broad notion which can be understood in many different 
ways. For example, one may talk of translation as a process or a product, and identify such 
sub-types as literary translation, technical translation, subtitling and machine translation; 
moreover, while more typically it just refers to the transfer of written texts, the term 
sometimes also includes interpreting.”  

Shuttleworth and Cowie’s definition also illustrates the potential confusion of translation 
with interpreting, which is strictly speaking ‘’ oral translation of the spoken message or 
text’’.  

In his seminal paper, ‘On Linguistic Aspect of Translation’ the Russo-American linguist 
Roman Jakobson makes a very important distinction between three types of written 
translation:  

1- Intralingual translation (or rewording) is an interpretation of verbal signs by means 
of other signs of the same language. (Translation within the same language, which 
can involve rewording or paraphrasing). 

2- Interlingual translation (or translation proper): is an interpretation of verbal signs by 
means of some other language. (Translation from one language into another). 

3- Intersemiotic translation (or transmutation) is an interpretation of verbal signs by 
means of signs of non- verbal sign system. ( translation of verbal sign by  a non-
verbal sign, for instance, music or image 

Only the second category, interlingual translation, is deemed ‘translation proper’ by 
Jakobson. 

Translation Unit/ Unit of Translation: 

A term used to refer to the linguistic level at which ST is recodified in TL. Barkhudarov 
defines a unit of translation as “the smallest unit of SL which has an equivalent in TL”; he 
comments that a unit of translation can itself “have a complex structure”, although “its parts 
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taken individually are ‘untranslatable’, in that no equivalents can be established for them in 
TT” (1969:3, translated). Thus for example not only the word generally, but also the 
expression by and large, although it is made up of three words, would be treated as a single 
unit. For Barkhudarov the possible units of translation are phonemes (e.g. in transcription), 
morphemes (e.g. in calques), words, phrases, sentences and entire texts.                             
The wording at a given point in ST would determine the most appropriate unit of translation, 
which could be expected to vary in the course of a text or even a single sentence. 
Furthermore, it frequently happens that a ST unit is translated by a TL unit of a different size; 
for example, a word may be translated by a phrase or vice versa. If a translator uses larger 
translation units than is necessary to convey the basic meaning of ST this will lead to a free 
translation being produced; similarly, translating at a lower level than necessary will result 
in a literal translation. However, as argued by Koller, it seems likely that a translation 
between unrelated languages will usually involve larger units than if SL and TL are closely 
related (1979/1992:100). Barkhudarov (1993) raises the problem of whether units of 
translation should be elements of linguistic form or content; Vinay & Darbelnet (1958, 
1958/1995), however, consider that units of thought, lexicological units and units of 
translation are synonymous.  

Considered from a process-oriented point of view, the unit of translation is the stretch of ST 
on which the translator focuses attention in order to represent it as a whole in the TL. It is 
possible to isolate such units using self-report while translating, so called TAPs (Think-Aloud 
Protocols). Using this method, Lorscher shows that the translation units used by untrained 
students tend to be the single word, while experienced translators tend to isolate and 
translate units of meaning, normally realized in phrases, clauses or sentences. 

From a product-oriented perspective, the unit of translation is the TT unit that can be 
mapped onto a ST unit. An experiment in this regard revealed that TTs produced by students 
with no experience contained large number of small units at word or even morpheme level, 
while a TT produced by a student who has translational experience contained approximately 
half the number of units, which were obviously larger, and mostly at phrase or clause level. 
The typical finding is that TTs in which translation units are larger appear more acceptable 
than those in which translation units are smaller.  

Mark Shuttleworth & Moira Cowie: Dictionary of Translation Studies, Taylor and 
Francis Group, Routledge, London and New York, 2014. 

Theorists hold a variety of positions in regard to the translation unit, depending on what they 
consider a translation unit to be. For example, Newmark (1988, pp. 66–67) regards a 
‘sentence’ as the best unit of translation. He justifies his view by stating that a sentence is a 
unit of thought and a means presenting objects. He adds, ‘All lengths of language can, at 
different moments and also simultaneously, be used as units of translation in the course of 
the translation activity’ (Newmark, 1988, pp. 66–67). However, Newmark mentions that in 
some texts such as expressive texts, a ‘word’ should be deemed as the unit of translation as 
it can better convey the finest nuances. Bassnett (2005), however, states that a text should 
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be the unit of translation, especially in relation to literary prose texts. Strangely, Snell-
Hornby considers the notion of culture as the unit of translation (Hatim and Munday 2004). 
Manfredi (2014), in line with Halliday and Matthiessen (2014), argues that a clause is the 
most proper unit of translation. However, Manfredi states that in written translations, 
especially literary ones, a sentence should be considered as the unit of translation. Sentence, 
in this context, refers to a graphological unit that begins with a capital letter and ends with a 
full stop. ‘Word, in its context, can be the proper unit of translations, especially 
authoritative and sacred texts such as the Holy Quran because nuances between words 
give different meanings.’ In addition, faithfulness to the ST requires carrying out the 
translation process at the word level, rather than at sentence level. In sum, different scholars 
revealed different understandings and perspectives of the unit of translation. Whatever the 
case may be, translating these units of translations (whether word, sentence, clause, or 
culture) poses many problems. 

Noureldin Abdelaal, Translation between English and Arabic. A Textbook for 
Translation Students and Educators, Palgrave Macmillan, Springer Nature Switzerland AG,  
2020.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lecture 4: Theme & Version: Types of meaning 

 نىعلما عاونأ
 :Meaning Lexical يمجعلما نىعلما
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 ،ةغللا يئانث وأ ةغللا يداحأ ناك ءاوس ،يوغللا سوماقلا في ةملكلا نع ثحبل1 أدبي نأ مجترلما ىلع بيج
 linguistic يوغل نىعم :ينينعم ىلع نوكت امئاد ةدرفلما ةملكلا نأ ظحلان نأ ىلع .اهانعم مهف في ةدعاسملل

meaning، يحلاطصا نىعمو technical meaning. ةملك نإف ،لاثلما ليبس ىلعو interpretation 
 هيلع دامتعلا1 ريدلجا ديحولا ردصلما وه سوماقلا نوكي لا دقو .اذكهو ...،اينيد ليوأتلا وأ fوغل يرسفتلا نيعت

 .يرخأ لحك
 :Textual Meaning يصنلا نىعلما
 ىلعو .ةنيعم ةملك اهتلت وأ اهتقبس اذإ يأ ،ينعم قايس في تعضوُ اذإ هنع فلتيخ دق اهدرفبم ةملكلا نىعم نإ

 تاملك اهتلت اذإ اهانعم فلتيخ دق ةملكلا هذه نكلو ." فٍاص " وأ " يقن " نيعت pure ةملك نإف ،لاثلما ليبس
 :يلي امك  ىرخأ
 pure language   ىحصف ةغل
  pure man ةريرسلا يقن لجر – ةيوطلا ميلس لجر
 pure mathematics ةتبح تايضfر
 pure sciences ةيديرتج مولع
 pure water بذع ءام
 pure gold صلاخ بهذ
 pure Algerian دج نع 1أ يرئازج
 pure angels   راهطأ وأ راربأ ةكئلام
 :يلي امك ىرخلأا صوصنلا في اهانعم فلتيخو ." سٍاق " وأ " نشخ " نيعت harsh ةملك اضيأو
 harsh language ةظف ةغل
 harsh clothes ةثر / ةنشخ سبلام
 harsh man بلقلا ظيلغ لجر
 :Contextual Meaning يقايسلا نىعلما
 نىعم اله تاملك كانه نوكت دق نايحلأا ضعب في هنأ كلذ ،ملاكلا قايس نم هصلاختسا نكيم يذلا نىعلما وهو
 :نإف ،لاثلما ليبس ىلعو .ينعم قايس لخاد تاملكلا هذه دوجول ةيلك يرغتي نىعلما اذه نكلو ،ددمح
 .مداقلا هينوي في مدقلا ةركل لماعلا سأك ةلوطب ةدحتلما ت7لاولا فيضتست

 ىلع ماقتس ةلوطبلا نأ انه نيعت انمإو ،اماتم ةفايضلا نع قايسلا اذه في اهانعم فلتيخ " فيضتست " ةملك نأ دنج
 :لىإ مجترت ةقباسلا ةلملجا نإف كلذلو .ةدحتلما تfلاولا يضارأ

The football world cup will be held at USA in coming June. 
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 :Suggestive Meaning يئايحلإا نىعلما
 :ةلملجا في لاثمف .ةلملجا في تاملكلا هب يحوت يذلا نىعلما وهو

On seeing the ghost, they stood motionless. 
 ىلع تفقو لثم ،فقولما اذله تايربعت ةدع ةيبرعلا ةغللا مدختستو .ةكرلحا مدعب motionless ةملك يحوت
 :لىإ ةقباسلا ةلملجا مجترت اذكهو .ملهاصوأ تدمتج وأ ،مهنكامأ في اورمست وأ ،يرطلا مهسوؤر

 حبشلل مهتيؤر ىدل كارح لاب اوفقو
 :لثم ةلجم نإف كلذك
 الهاجم في رمقلاك ةاتفلا
 موهفلما اذه لقن عيطتسن لا ،ةيزيلنجلإا ةغللا لىإ ةجمترلا دنع نكلو .لاملجا نم يربك ردق ىلع ةاتفلا ن� يحوت

 بيج كلذلو .برعلا ةغل في هب زيمتي يذلا ءايحلإا سفن هل سيل ةيزيلنجلإا ةئيبلا في رمقلا نأ كلذ ،وه امك
 :لىإ ةلملجا ةجمرت نكيم كلذبو .Snow White :لاثم نكيلو ،ةيزيلنجلإا ةغللا في لاملجا لباقم نع ثحبلا

The girl is as fair as Snow White. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lecture 5: Theme and Version: Translation of Organisations and Acronyms 
ةمجرتلا ةمظنملا  راصتخلاا   

ةدحتملا مملأا  United Nation UN 

 ةیذغلأل ةدحتملا مملأا ةمظنم
)وافلا( ةعارزلاو  

Food and Agriculture 
Organization of the UN FAO 
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ةیرذلا ةقاطلل ةیلودلا ةلاكولا  International Atomic Energy 
Agency IAEA 

يلودلا يندملا ناریطلا ةمظنم  International Civil Aviation 
Organization ICAO 

 ةیمنتلل يلودلا قودنصلا
ةیعارزلا  

International Fund for 
Agricultural Development IFAD 

ةیلودلا لمعلا ةمظنم  International Labour 
Organization ILO 

يلودلا دقنلا قودنص  International Monetary Fund IMF 

ةیلودلا ةیرحبلا ةمظنملا  International Maritime 
Organization IMO 

 تلاصاوملل يلودلا داحتلاا
ةیكلسلالاو ةیكلسلا  

International 
Telecommunication Union ITU 

 ةیبرتلل ةدحتملا مملأا ةمظنم
)وكسنویلا( ةفاقثلاو ملعلاو  

UN Educational, Scientific and 
Cultural Organization UNESCO 

 ةیمنتلل ةدحتملا مملأا ةمظنم
)ودینویلا( ةیعانصلا  

UN Industrial Development 
Organization UNIDO 

يملاعلا يدیربلا داحتلاا  Universal Postal Union UPU 

ةیملاعلا ةحصلا ةمظنم   World Health Organization WHO 

ةیركفلا ةیكلملل ةیملاعلا ةمظنملا  World Intellectual Property 
Organization WIPO 

ةیوجلا داصرلأل ةیملاعلا ةمظنملا  World Meteorological 
Organization WMO 

ةیملاعلا ةحایسلا ةمظنم  World Tourism Organization WTO 

ةیاصولا سلجم  Trustee Council TC 

ةیلودلا لدعلا ةمكحم  The International Court Of 
Justice ICJ 

ةیلودلا ةیمنتلا ةسسؤم  International Development 
Association IDA 

 ةیموكحلا ةیراشتسلاا ةمظنملا
ةیرحبلا ةحلاملل ةیلودلا  

Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization IMCO 

رمحلأا بیلصلل ةیلودلا ةئیھلا  The International Committee 
Of The Red Cross ICRC 

 مملأل ةعباتلا ةیلودلا ئراوطلا ةوق
ةدحتملا  

United Nations Emergency 
Force UNEF 
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يملاعلا ملاسلا سلجم  The World Peace Council WPC 

ةیلودلا ةیمنتلل ةیكیرملاا ةلاكولا  US Agency For International 
Development USAID 

 يسلطلأا لامش فلح ةمظنم
)وتانلا(  

North Atlantic Treaty 
Organization NATO 

 لورتبلل ةردصملا لودلا ةمظّنم
)كبوأ(  

Organization of the Petroleum 
Exporting Countries OPEC 

 ةردصملا ةیبرعلا لودلا ةمظنم
)كباوأ( طفنلل  

Organization of Arab 
Petroleum Exporting Countries OAPEC 

ةیقیرفلإا ةدحولا ةمظنم  Organization of African Unity OAU 

ةیلودلا ةیبملولأا ةنجللا  International Olympic 
Committee IOC 

يملاسلإا نواعتلا ةمظنم  Organization of Islamic 
Conference OIC 

ریمعتلاو ءاشنلإل يلودلا كنبلا  
International Bank of 
Reconstruction and 

Development 
IBRD 

 جیلخلا لودل نواعتلا سلجم
ةیبرعلا  Gulf Cooperation Council GCC 

 ةیمنتلل يبرعلا فرصملا
ایقیرفإ يف ةیداصتقلاا  

Arab Bank for Economic 
Development in Africa ABEDA 

ةیبرعلا لودلا ةعماج  Arab League AL 

يبرعلا دقنلا قودنص  Arab Monetary Fund AMF 

ةیبرعلا ةیداصتقلاا ةدحولا سلجم  Council of Arab Economic 
Unity CAEU 

يملاعلا تاباقنلا داحتا  World Federation of Trade 
Unions WFTU 

يبورولأا داحتلاا  European Union EU 
 

Lecture 6: Theme and Version: Collocations lesson 

 :ةجمترلا س'قن فی!

 .هئارٓ:و بتكا?ا ركافٔ: لقن في جمترلما حانج ىدم -
 .اهمهف Mوهسو هتلجم ةملاس -
 .هبولسٔ: لماج -
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 :تماكل?ا قفاوت ؤ: يظفلUا مزلاتلا

 اـعم اـهراركf تيdٔی تيلاو ،ةدرفلما تماكل?ا نم ةjومi داتعم راركf انهdٔب تcوغلUا روظaم نم ةیظفلUا تامزلاتلما فیرعت تمی
 .ةيزمم ةد�و ل~كش| لىإ لیتم ثیبح مادvتsسu عویsش للاq نم

Collocation: is the habitual co-occurrence of individual lexical items. Examples: 
To pass a law = انوناق نسی  
To pass an exam = ناحتملاا يف حجنی  
Good reason =   ھیجو ببس 
Break the law =   نوناقلا قرخی 
Break a record =   يسایقلا مقرلا مطحی
Break a promise =   دعولا فلخی
Deliver a speech =   اباطخ يقلی
Tender one’s resignation =   ھتلاقتسا مدقی
Make a mistake =   أطخ فرتقی 
Make an effort = ادوھجم لذبی  
Make money =   لاام ينجی 
Make room = لاجملا حسفی  
Take the risk = رطاخملا محتقی   
Hard evidence =   غماد/عطاق لیلد 
Hard life =   ةقاش /ةبعص ةایح
Hard time = بیصع تقو   
Big mistake =   حداف أطخ 
Great anger = مراع بضغ  

 
 

Lecture 7: Theme and Version: Idiomatic expressions 

 ةیحلاطصلاا تاریبعتلا ةمجرت
 دیدج ىنعم ىلع لدت ،رثكأ وأ نیتملك نم نوكتت ةیوغل ةدحو " وھ يحلاطصلاا ریبعتلا

 ." اھدرفمب ةملك لك ىنعم نع فلتخی صاخ
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"An idiom is a fixed group of words with a special meaning which is 

different from the meanings of the individual words". 
 ىلع بجی اذل ،اھتادرفمل ةیمجعملا يناعملا ىلع اھانعم يف دمتعت لا ةیحلاطصلاا تاریبعتلا
 ةرابعلا يف تادرفملا طبارت ىلإ رظنی نأو ،ةیئزج لا ةیلك ةجلاعم اھجلاعی نأ مجرتملا
 يتلا تاریبعتلا ضعب دوجوب ةغل لك زاتمتو .ةللاد نم ھیلإ يمرت ام ةفرعمو ةدحاولا
 يتلا كلتل ةھباشم ةبسانم يفو ،ىنعملا اذھل ركذت ثیحب ،نیعم ىنعمب اھانعم ىلع حلطصُا
 لاثملأاو metaphors ةیزاجملا تاراعتسلااو similes تاھیبشتلا كلذ نمضتیو .اھیف لیق
 تاریبعتلاو jargon ام ةعامج نیب ةیحلاطصلاا ةغللاو proverbs and sayings ةیبعشلا
 .تاریبعتلا هذھ دوجو ةیزیلجنلإا ةغللا يف رثكیو slang and colloquialisms ةیماعلا
 نم دیدعلا نأ ظحلایو .ةیحلاطصلاا تاریبعتلا تحت – قبس امك – ةیبعشلا لاثملأا جردنتو
 .ةلماك ةداع لاقت لا ةیبعشلا لاثملأا نأ ركذت بجی ھنأ ىلع .ةلماك ةلمج لثمت لاثملأا
 امك .زجوم يظفل بلاق يف تبصُ دقو ،بوعشلا براجت ةصلاخ يھ ةغل ةیأ يف لاثملأاو
 ةنوحشم اھدجن كلذل .ةایحلا ىلإ اھترظنو ةیركفلا اھتاھاجتاو ةملأا ةفاقثل ةآرم لاثملأا ربتعت
 ىعادتت ىتح اھنوؤرقی وأ ةغللا لھأ اھعمسی داكی امف ،ةمكحلاو لب ةبئاصلا ةرظنلاو راكفلأاب
 .تاملكلا نم ریثك نع بتاكلاو ثدحتملا نم لك ينغتف ،مھلوقع يف يناعملا
 ریبعتلا نع ثحبلا وھ ،ةیحلاطصلاا تاریبعتلا دحأ ةمجرت دنع ھلمع بجی ءيش لوأو
 ةمجرت لواحن اننإف ،ئفاكملا داجیإ يف انلشف اذإف .ىرخلأا ةغللا يف ئفاكملا يحلاطصلاا
 يف رھظتل ھیف ةنمضتملا يناعملا لك حاضیإ عم ،ةیداع ةمجرت روكذملا يحلاطصلاا ریبعتلا
 :يحلاطصلاا ریبعتلاف ،لاثملا لیبس ىلعو .ةمجرتلا

 Empty hands lead to / cause sadness :هادی تقاض نم ردص قاض
 A light purse makes heavy heart :وھو ،ةیزیلجنلإا ةغللا يف ھلباقی امع ثحبلا مث
 :ةلثمأ
 ةیحلاطصلاا ریباعتلا

 brain drain ةغمدلأا ةرجھ -

  Armed to the teeth حلاسلاب ججدم -

 to take the gloves off ھیدعاس نع رمشی -

 to rain cats and dogs برقلا هاوفأك رطم -

 to pay through the nose  ةلئاط غلابم عفدی -

 to smell a rat  اھوركم رعشتسی -

 to have no stomach  ةبغرلا ھیدل تسیل -

 to lose (one's) temper  ھسفن كلامتی لا / ھباصعأ دقفی -

 to be in advance  ةمدقملا يف نوكی -
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 to move heaven and earth   اھدعقیو ایندلا میقی -
 میشھلا يف رانلاك يرسی -

 :ةروثأملا لاوقلأاو لاثملأا
 always has been, always will be ھیلع باش ءيش ىلع بّش نم -

 if you want a thing well done, do it yourself كرفظ لثم كدلج كّح ام -

 charity begins at home  فورعملاب ىلوأ نوبرقلأا -

 Don't carry coals to Newcastle نییاقسلا ةراح يف ءاملا عبت لا -

 Life is full of ups and downs لود مایلأا -

 Out of the frying pan into the fire رانلاب ءاضمرلا نم ریجتسملاك -

 Tow heads are better than one راشتسا نم باخ لا  -

   To err is human  ءّاطخ مدآ نبا لك -

  Familiarity breeds contempt ةباھملا بھذت ةحازملا" فافختسلال ةبلجم لاذتبلاا -

 You can only go as far as you push مئازعلا يتأت مزعلا لھأ ردق ىلع -

 Make hay while the sun shines اھمنتغاف كحایر تّبھ اذإ -

 Cleanliness is next to godliness نامیلإا نم ةفاظنلا -

 Better be alone than in bad company ءوسلا )نیرق( سیلج نم ریخ ةدحولا -

  The fear of God is the beginning of wisdom  الله ةفاخم ةمكحلا سأر -

 ھسفن ردق فرع ائرما الله محر /كیلجر دم )كطاسب( كفاحل ردق ىلع -
Cut your coat according to your cloth (live within your means)  

  Better be silent than speak ill    تمصتل وأ اریخ لقتل -
 The sooner the better, delay is a fetter ھلجاع ربلا ریخ -

 Necessity is the mother of invention عارتخلاا مأ ةجاحلا -

 no good deed goes unpunished   
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To spare no effort (to work as hard as possible to achieve sth):   

 ھعسو يف ام لك لذب /ادھج )رخدی( لأی مل
A friend's eye is a good mirror: ھیخأ ةآرم ملسملا  
A man can do no more than he can:  عاطتسی ام لسف عاطت نأ تدرأ اذإ  
Forbidden fruit is the sweetest:   عنم ام ناسنلإا ىلإ ءيش بحأ/ بوغرم عونمم لك
God helps them who help themselves:   "مھسفنأب ام اوریغی ىتح موقب ام ریغی لا الله نإ" 
He who tries to please everybody pleases no body: كردت لا ةیاغ سانلا ءاضرإ  
A fox is not taken twice in the same snare (it is unwise to commit the same mistake 
twice, especially if you're a clever person)/ once bitten, twice shy:   نیترم رحج نم نمؤملا غدلی لا 
A fault confessed is half redressed:   ةلیضف أطخلاب فارتعلاا 
A word to a wise man is enough (Wise people do not need long explanations):  بیبللا نإ 

  مھفی ةراشلإاب
A sound mind in a sound body: میلسلا مسجلا يف میلسلا لقعلا  
A man is known by the company he keeps (A person tends to associate with people who 
are like him or her): ھنیرق نع لسو لأست لا ءرملا نع   
A burnt child dreads the fire (bad experience make people stay away from certain things:  

 نسرلا نم فاخ ةیحلا ھتغدل نم
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lecture 8: Theme and Version: Translation principles 1 

 ةلاــسر ىــلإ SL ردــصملا ةــغللا يــف ةلاــسر لــقن ةــلواحم يــھ ةطاــسبب اــھنأ ىلع ةمجرتلا فرعُت
 .TL فدھلا ةغللا يف اھل ةلداعم

Translation is simply the attempt to replace a textual material in the Source 
Language (SL) by an equivalent textual material in the Target Language (TL). 
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 ءيش يأ ينعی " صن " نأ كلذ .ةمجرتلاب قلعتی امیف text " صن " حلطصم ىنعم ىلع زیكرتلا متیو
 وأ ةلمج وأ ةرابع درجم ءيشلا كلذ نوكی نأ نكمیو .ةھافش وأ ةباتك ةمجرتلا تمت ءاوس ھتمجرت متت
 .ھلمكأب باتك ىتحو لب ،باتك نم لصف وأ ةرقف

 :نیتغل ددصب نوكنس ادعاصف نلآا نم اننأ دجن فیرعتلا نم

 .SL ردصملا ةغللا وأ – اھنم ةمجرتلا متتس يتلا يھو :ىلولأا ةغللا

 .TL فدھلا ةغللا وأ – اھیلإ ةمجرتلا متتس يتلا ةغللا يھو :ةیناثلا ةغللا

Theme : an exercise consisting in translating into a foreign language a text  
given in the mother language of the translator 

Version : an exercise consisting in translating into the mother language of the 
translator a text  given in a foreign language. 

 :نیتیساسأ نیتلحرم ىلإ ةمجرتلا ةیلمع مسقنت

 نم ،SL ردصملا ةغللاب ةبوتكملا ةلاسرلا صن analysis لیلحتب متھتو :ىلولأا ةلحرملا
 ،ریكفتلا ةداعإ ةیلمع يف أدبن مث .صنلا اذھ ھنمضتی يذلا يقیقحلا ىنعملل لصوتلا لجأ
 :ىلإ لخدنل

 ،TL اھیلإ لوقنملا ةغللاب مجرتملا صنلا ىنعم synthesis ةغایصب متھتو :ةیناثلا ةلحرملا
 هذھ يف ةداع اھب ةباتكلا متت يتلا بیلاسلأا لثامی امامت حیحص بولسأ ىلإ لصوتلا لجأ نم
  .ةغللا
 :ةدیجلا ةمجرتلا يف اھرفاوت بجاولا دعاوقلا

 .يلصلأا صنلا يف ةدوجوملا راكفلأا نم لصلأا قبط ةلماك ةخسن ةمجرتلا نوكت نأ بجی
 .يلصلأا صنلا يف ةدوجوملا صئاصخلا سفنب ةباتكلا ةقیرطو بولسلأا ظفتحی نأ بجی
 .يلصلأا صنلا يف ةدوجوملا حوضولاو ةلوھسلا رصانع لك ةمجرتلا سكعت نأ بجی
 
 :دیجلا مجرتملا يف اھرفاوت بجی يتلا تابلطتملا
 
 اھنم لوقنملا ةغللا نم لك دعاوقب ةلماك ةفرعم ىلع نوكی نأ يسیئر طرشك دیجلا مجرتملا ىلع بجی 
  . اھیلإ لوقنملا ةغللاو
 مجرتملا ىلع بجی .اھیلإ لوقنملا ةغللاو اھنم لوقنملا ةغلل ةیفاقثلا ةیفلخلاب مات يعو ىلع نوكی نأ بجی
  .ھمجرتی يذلا عوضوملاب فٍاو ملع ىلع نوكی نأ
 نوكیس املاط ةیبدلأا ةیحانلا نم صنلا دقن ىلع ارداق نوكی نأو ،ھیدل يبدأ سح دوجوب عتمتی نأ بجی

 .ھمییقتو بولسلأا ةحص ىدم ىلع مكحلا ھیلع
 .علاطلإا عساو نوكی نأو ،تامولعملا نم ریبك ردقب عتمتی نأ بجی
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Lecture 9: Theme and Version: Translation principles 2 

 .فدهلا ةغل@ا في اهل 9داعم 9اسر لىإ ردصلما ةغل@ا في 9اسر لقن 9وامح هي ةطاس3ب انهٔ. لى, ةجمترلا فرعُت

Translation is simply the attempt to replace a textual material in the Source Language (SL) by an 
equivalent textual material in the Target Language (TL). 

 tذ نوك� نٔ. نكيمو .هتجمرz تمت ءشي ئ. نيعی " صن " نٔ. tذ .ةجمترلr قلعتی oف text " صن " حلطصم نىعم لى, يزكترلا تمیو
 .�كمٔ�ب باتك تىحو لب ،باتك نم لصف ؤ. ةرقف ؤ. �جم ؤ. ةرابع درمج ءشيلا

 :ينتغل ددصب نوكن�س اد,اصف نٓ�ا نم اننٔ. دنج فیرعتلا نم

 .SL ردصلما ةغل@ا ؤ. – انهم ةجمترلا تم�س تيلا هيو :لىؤ�ا ةغل@ا

 .TL فدهلا ةغل@ا ؤ. – ايه�إ ةجمترلا تم�س تيلا ةغل@ا هيو :ةیناثلا ةغل@ا

Theme: an exercise consisting in translating into a foreign language a text given in the mother 
language of the translator. 

Version: an exercise consisting in translating into the mother language of the translator a text given 
in a foreign language. 

 :ةدیلجا ةجمترلا في اهرفاوت بجاولا د,اوقلا
 .ليصٔ�ا صنلا في ةدوجولما ركافٔ�ا نم لصٔ�ا قبط �مكا ة¦س¥ ةجمترلا نوكz نٔ. بيج
 .ليصٔ�ا صنلا في ةدوجولما صئاصلخا سفنب ةبا®كلا ةقیرطو بولسٔ�ا ظفتيح نٔ. بيج
 .ليصٔ�ا صنلا في ةدوجولما حوضولاو 9وهسلا صرانع كل ةجمترلا سكعت نٔ. بيج
 :دیلجا جمترلما في اهرفاوت بيج تيلا تابلطتلما
  .ايه�إ لوقنلما ةغل@او انهم لوقنلما ةغل@ا نم كل د,اوقب �مكا ةفرعم لى, نوك� نٔ. سي«ئر طشر¸ دیلجا جمترلما لى, بيج 
 .ايه�إ لوقنلما ةغل@او انهم لوقنلما ةغل@ ةÁفاقثلا ةÁفللخr م¿ يعو لى, نوك� نٔ. بيج
  .هجمتری يÅا عوضولمr فٍاو لم, لى, نوك� نٔ. جمترلما لى, بيج 
 ةصح ىدم لى, كملحا هیل, نوكی�س الماط ةیبدٔ�ا ةÁحانلا نم صنلا دقن لى, ارداق نوك� نٔ.و ،هیÉ بيدٔ. سح دوجوب عتتم� نٔ. بيج
 .هيمÁقتو بولسٔ�ا

 .علاطلإا عساو نوك� نٔ.و ،تامولعلما نم يربÐ ردقب عتتم� نٔ. بيج

 

 

 :ةجحانلا ةجمترلا تاوطخ

 لÚق جمترلما نهذ في ایلÙ اضحاو صنل@ ماعلا نىعلما نوك� نٔ. دب لاف ،ادÁج همهف تمی تىح تارم ةد, هتجمرz دارلما صنلا ةءارق -1
 .هتجمرz في عوشرلا
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  .�عم ءانثٔ. هدی لوان®م في جمترلما اهلعيج ناو صنل@ هتجمرz نسح لى, هد,اسÞ امم اهيرÜو ،تا,وسولماو جماعلما داد,إ -2

 تيلا ةغل@ا بسانت ةèیصح ةقیرطب يمقترلا تاملا, ماد¦ت�ساو للجما تåانهو تåادب دیدتح لى, صرلحا عم ،صنلا ةجمرz في ءدبلا -3
 .ايه�إ لقنی

 .ايه�إ لقنی تيلا ةغل@ا في ةب�سانلما تايربعتلاو ظافلٔ�ا رای®خا جمترلما نسيح نٔ. -4

 .اهيرÜ ؤ. ةیونح ؤ. ةیئلامإ ءاطخٔ. نم هÁف دÙوی دق ام بیوصتو جمترلما صنلا ةءارق نم دبلا ةجمترلا نم ءاتهìí دعب -5

 تاردقلا ضارعت�سì �ی�سو تس«ل ةجمترلاف ،لاوحٔ�ا نم 9اõ ئ�ب باهسلإا ,9اطلإا ؤ. راص®خìو فذلحا ليإ ءوجل@ا مد, -6
 .عاطت�سلما ردق ةقدب نيعلما لصوی نٔ. ,اهلماج لى, ارداق نوك� نٔ. دبلاو جمترلما قنع في ةنامٔ. هي ,صنلr ليخ دق امم ةیوغل@ا

 

 ةجمترلا عاونٔ"
Types of Translation 

 :ليی oف اهدرون ،ةجمترل@ ت�oسقت ةثلاث Roman Jakobson درؤ.

 Intralingual translation: or rewording (an interpretation of verbal signs by means of other signs in 
the same language). 

  .اتهاذ ةغلUا راطإ في ام Mاسر تادرفم ة�ایص ةداjإ اساسٔ: ةجمترلا هذه نيعتو :ةد�اولا ةغلUا نضم ةجمترلا
Interlingual translation: or translation proper (an interpretation of verbal signs by means of some 
other language). 

 ةغلU ةیظفلUا تاراشلإا قیرط نع تاغلUا ىد�لإ ةیظفلUا تاراشلإا ةجمرf ةجمترلا هذه نيعتو :ىرخٔ: لىإ ةغل نم ةجمترلا 
 ؤـفكاf لـب ،بـسحو ) اهـضعبب تماـكل?ا ةنراقم نىعبم ( زومرلا Mداعم درمج س'ل ةجمترلا نم عونلا اذه في ميه امو .ىرخٔ:
 .¢كمdٔب يربعتلا نىعم ةفرعم بيج ئ: .ابه'ترfو ينتغلUا اتكل زومر

Intersemiotic translation: or transmutation (an interpretation of verbal signs by means of signs of 
nonverbal sign systems). 

 اـهمهفی ثـیبح رـخٓ: عوـن لىإ ةـیزمرلا مظنـلا نم ينعم عون نم Mاسر لقن ةجمترلا هذه نيعتو ىرخٔ: لىإ ةملاj نم ةجمترلا 
 عـفر قـیرط نـع ،ملاjٔ§¯ اهغلابإ تمی Mاسر لىإ ةیظفل Mاسر لیوتح نكيم ،لاثلما ل~ªس لىj ة~كر̈مٔ§ا ةیرحبلا يفف .عیلجما
 .ةبsسانلما ملاjٔ§ا

Lecture 10: Direct Translation Techniques ةرشابملا ةمجرتلا بیلاسأ  

 ) ranslation TechniquesTDirect( ةرشابلما ةجمترلا بيلاسأ
 /orrowingBl’emprunt ضاترقلاا

“The simplest of all translation procedures, borrowing as a direct technique of 
translation means that the words of the SL are transferred directly to the TT. It 
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is used in order to introduce the flavor of the source language culture into a 
translation”. 

 ،ايتوص لاقن اهلقن وأ اهنم لوقنلما ةغللا في هيلع يه امك ةظفللا ذخأ في لثمتي ثيح ،ةجمترلا جهانم طسبأ وه
 بينجلأا عباطلا ىلع ظافحلل وأ لاباقم اهيف ديج لا تيلا تلاالحا يأ قلطلما زجعلا ةلاح في مجترلما هيلإ أجليو
 لثم( ةيفاقثلا تاحلطصلما ضعبو )proper nouns( ملعلا ءاسمأ مضيو تادرفلما ىوتسم ىلع متيو صنلل
 ضاترقا كلذ نم ركذن ةيملعلا تاحلطصلماو )Banjo( ونج1 :ةيقيسولما تلالآا ضعب ءاسمأو تلاوكألما ءاسمأ
 .mazoute ةيسورلا نمو Football ةيزيلنجلإا نمو  Une tasseةيبرعلا نم ينيسنرفلا
 technology  ايجولونكت  mechanism  يمزناكيم 
 Tsunami     يم³وست technique  ةينقت
 ،)internet( تنترنا  Pizza  ازتيب 
 .)democracy( ةيطارقيمد  microwave فيووركيم 
 intifada ةضافتنا sauna ةيدنلنفلا ةقيرطلا ىلع يرابخ ماحم :ةنوس

  alqueC ةاكالمحا/خسنلا
 اله ةنوكلما رصانعلل فيرلحا لقنلw مجترلما موقيو ،ةيبيكرت ةغيص ضاترقا متي ثيبح ضاترقلاا نم صاخ عون يه 
  :ناعون يهو ةفدهتسلما ةغلل ةيبيكترلا ةينبلا ماترح1 كلذو ةرابع وأ بكربم لب ةيمجعم ةدحوب نوكي لاو
 يلخاد قاترحا كرمح( ،) fiction scienceلايلخا ملع( ،)end week عوبسلأا ةيا·( :ةيوينب ةاكامح

internal combustion motor(، ةعیرس ةبجو Fast food بعللا قرو playing cards، ةديسلا 
 artificial intelligence يعانطصا ءاكذ ، the first ladyلىولأا

 throw dustto  نويعلا في دامرلا رذي ، tearsto shed crocodile حيسامتلا عومدب ىكب :ةييربعت ةاكامح

eyesin the ، ارود بعلي play a roleto  

  /literal translation traduction littérale ةيفرلحا ةجمترلا
 فدلها صنلا في هلباقي ابم لصلأا نم رصنع لك لادبتس1 فدلها ةغللا لىإ لصلأا ةغللا نم لاقتنلاا في لثمتتو
 ايلك اقباطت اهيلإو اهنم لوقنلما ناتغللا هيف قباطتت امدنع كلذو ايللادو ايبيكرت حيحص مجترم صن ىلع لوصلحاو
train arrives at  This ةرشاعلا ةعاسلا ىلع ةيزكرلما ةطلمحا لىإ راطقلا اذه لصي :لاثلما في امك يلك هبش وأ

union station at ten.  
         .The team is working to finish the reportريرقتلا ءا·إ ىلع لمعي قيرفلا

 

Lecture 11: Indirect Translation Techniques ةرشابملا ریغ ةمجرتلا بیلاسأ  
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 Oblique (Indirect) translation Techniques ةرشابلما يرغ ةجمترلا بيلاسأ
 )Transposition( لادبلإا-1

A method of translation that involves “replacing one word class with another 
without changing the meaning of the message ”  

 ىوتسم ىلع لادبلإا قبطيو ،ةلاسرلا نىعم في يريغت ثادحإ نود رخآ ءزبج باطلخا نم ءزج لادبتسا في لثمتي
 فرظب )verb( لاعف وأ )verb( لعفب )noun( اسما مجترن نأك )Parts of speech( ةيوحنلا تائفلا
)adverb( ناعون وهو اذكهو:  
  يرابجإ لادبإ
 لقنت نأ بيج leverson  dès هظاقيتسا دنع :لاثم .يريغتلل تايناكمإ ةفدهتسلما ةغلل نوكي لا امدنع لمعتسي
 ةجمترل ةدحاو ةلاح لاإ كلتم لا ةيزيلكنلاا نلأ gets upsoon as he  as :لياتلا وحنلا ىلع ةيزيلكنلاا لىإ
 .ةرابعلا هذه
 يرايتخا لادبإ
 .ةرابعلا سفن نع يربعتلل تايناكمإ فدلها ةغلل نوكي امدنع لمعتسيو 
 .هعوجر دنع ،عجري امدنع came backhe  After  :لاثم
 was wrongacknowledged that he He  هئطبخ فترعا /ئطمخ هنأ فترعا 

 noun(: th20 earlyin the  /siècle èmedu 20 début Au( مسا لباقم )adjective( ةفص -
 century 

The decision was made for the good management of the company. 
 .ةكرشلا ةرادإ نسحُ هيف الم رارقلا ذتخاُ

 verb(:  be soonhe will pas de rentrer/  tarderaIl ne( لعف لباقم )adverb( فرظ -
back 

  ill  seriouslyShe got   سملأا ةليل ضرلما اهيلع دتشا :)adverb(فرظ لباقم )verb(لعف -
last night. 

Word Class Change English Arabic 

Adj. ↔ N The minister has met the med ical 
students.                              Adj. 

 التقى الوزیر طةلب ابطل.
N 

 Adj. ↔ V This way seems to be endless. 
Adj. 

 دبیو أن ھذه ايھتنت نل قیرطل.
V 

 
 Preposition ↔ V I was driving through the city. 

Prep. 
 تكن أعبر اسیاب ینةدلمرتي.

V 
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 )Modulation( عيوطتلا-2
“a variation of the form of the message, obtained by a change in the point of 
view ”.  

 .رخآ بناج نم ةيوغللا ةقيقلحا سفن في رظنلا نع جت³ وهو ةلاسرلا في عيونت وه
 .ئفاطلما لجر :Fireman كلذ لاثمو مجاعلما في دوجولما وهو )يرابجلإا( تباثلا عيوطتلا 
  .تيوترا وأ ³اشطع دعأ لم مجترت ai plus soif’je n :لثم :يرايتخا عيوطت 

   lineto send him a            ةملكب هيلإ ثعب :لكلا لباقم ءزلجا  -
   chairwheela    كرحتم يسرك :لكشلا      fish gold رحمأ كسم :نوللا يساولحا عيوطتلا -
  ink nIndia نييصلا برلحا :فيارغلجا عيوطتلا -
 :)سكعلا وأ( سومللما لباقم درÇا  -
 /of your blood pinta  Give كمد نم ءيشب عبرت 
 .درمج وهو "ءيش" لىإ ةيزيلكنلاا في لئاوسلا في سايقلما وهو pint تلقن ثيح 
 do not go back  كجاردأ دعت لا 
 :يفنلما سكعلا  -
  all knowWe /انم دحأ ىلع ىفيخ لا ،to show It is not difficult ينبن نأ لهسلا نم 
 لوهجملل نيبلما لىإ مولعملل نيبلما نم لاقتنلاا -

- On vous demande au telephone/You are wanted on the phone  
 )Equivalence( ؤفاكتلا

Refers to “a strategy to describe the same situation by using completely 
different stylistic or structural methods for producing equivalent text”. 

 ةبرتج نع يربعتلا في ؤفاكتلا نوكي ثيح ةفلتمخ ةيناسل لئاسوب يربعتلا اهيف متي ةيعضو دوجو ينعي بولسأ وه
 مكلحاو لاثملأا ةجمرت دنع هيلإ أجليو يلصلأا فقولما ئفاكي فقوم ىلع لوصلحا هنم ضرغلاو ةيناسنإ
)proverbs & sayings( ضيوعتلا أدبم ىلع ؤفاكتلا موقيو. 

 )Adaptation( فرصتلا
 “A method used in those cases where the type of situation being referred to by 
the SL message is unknown in the TL culture.” 

 امنيح وأ ،اهنم لوقنلما ةغللا في فدارلما فقولما اهيلإ لوقنلما ةغللا في مجترلما ديج لا ينح بولسلأا اذه مدختسي
 نوكي هل ئفاكم رخآ فقوم دايجإ مجترلما ىلع بجوتسي امم ،اÊادقتعم وأ ةغللا ديلاقتل ايفانم ارمأ فقولما لكشي
 ىلع لاثمو  equivalencesituational فقاولما في ؤفاكتلا وهو ؤفاكتلا نم ةصاخ ةلاح مامأ انه مجترلما
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 نكلو )ينعلاو رحسلا نم هتياقوو ملسلما دسج نم نلجا درطل ينملسلما دنع بولسأ( ةيعرشلا ةيقرلا وه كلذ
 ةسلج" نيعتو  exorcismthe :ـب ىمسي ام هلباقيو يحيسلما يقلتملل فياقثلا عقاولاو فىانتي فياقثلا فقولما اذه
 .مهداقتعا بسح يحيسلما دسج نكست تيلا "ةريرشلا حاورلأا درط
 مدع لىإ هركذ قبس ام لىإ ةفاضإ هببس عجري دق اعم امهيلك وأ ناصقنلا وأ ةدfزل1 ةجمترلا في فرصتلا نأ امك 
 .اهيلإ مجتري تيلا كلت وأ اهنم مجتري تيلا ةغللا نم مجترلما نكتم

 

Lecture 12: Translation Rules  ةمجرتلا دعاوق  

 

 لمIJا ضعG ادعام لاوحلأا مظعم ?< ةيلعف لمج ;:إ ةي67لجنلإا ةغللا لمج مظعم مج&%ت -1

Tom passed the exam 

 رابتخلاا ?< موت VWن

Tom is a student 

 بلاط موت

 اعoاش لعفلا ناk اذإ ةيiرعلا ةغللا ?< لوfجملل ةيeبم لمجك لوfجملل ةيeبلما لمIJا مج&%ت -2

 مولعملل tuبم ;:إ لوحتتف اعoاش نكي مل اذإ امأ

The meeting was cancelled 

 عامتجلاا ?zلأ

Ramadan is fasted by Muslims 

 ناضمر نوملسلما موصي

 ةمل�لل لولأا �tعلما دنع تامل�لا ي�اعمب مج&%لما ةفرعم فقوتت نأ بجي لا -3

Department of European languages 

 ةيiورولأا تاغللا مسق

Customs department 

 كرامIJا ةئي�

Health department 

 ة��لا ةرازو
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 سكعلا ثدحي ةيiرعلا ةغللا ?< امأ لوقلا دعG ةي67لجنلإا ةغللا ?< لوقلا لعف ي�أي -4

"We fight swin flue" WHO official said 

 ر»زانIªا ازنولفنأ براحن نحن لائاق ةيلماعلا ة��لا ةمظنم لوئسم حرص

 �tعم فرع¯ نأ مج&%لما ;®ع بجي لب ةحي��لا ةمج&%لا ةفرعمب ءافتكلاا مدع بجي-5

 ²Wطصلما

Coalition government 

 بازحأ ةدع نم ةفلؤم = ةيفلاتئا ةمو�ح

Territorial waters 

 ةيميلقلإا هايلما

 ةعoاشلا ة»وغللا ءاطخلأا راركت بجي لا – 6

Literature- vocal cords – spirits 

 ةقباسلا تاساردلا -ن6يتوصلا ن6لب�Iا - ةركسلما تاiورشلما

 بدلأا

 صنلا ةءارق دعG لاإ ناونعلا ةمجرت بجي لا -7

 لماk ل�شG ىرخلأا مج&%ت نأ بجي امنÄب و� امك اÂÃم عoاشلا مج&%ي تارصتÀªا ةمجرت دنع -9

The CNN aired a documentary film 

 يقئاثو ملف نإ نإ ÈÉuلا تعاذأ

The UNDP will hold a meeting in Jeddah 

 ةدج ?< اعامتجا يoامنلإا جمان&Îلا دقع¯ فوس

 euphemism يظفللا فيفختلا مج&%لما ?Ñاري نأ بجي -10

Tom died تام 

Tom passed a way للا ةمحر ;:إ موت لقتنا 

Mentally – retarded 

Children with special needs 

Down's syndrome patients 

 اÃ×ف داÖÃجا لا ھنلأ ةيفارغIJا ملاعلماو ة&f6شلا ءامسلأا ءاÔJ ةق»رط ةفرعم بجي -11

 Tripoli سلبارط
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Damscus 

 Plato نوطلافأ

 Chiracكا&6ش كاج

 &6غص فرحب تØتك ام اذإ ا� نع &6بك فرحب تØتك ام اذإ تامل�لا ضعG ي�اعم فلتخت

 

 Reformation اiوروأ ?< tuيدلا حلاصلإا ةكرح

 reformation حلاصإ

 ةيمسأ لمجك ةيف��لا تلااقلما ن»وانع مج&%ت نأ بجي

King Abdullah visits Syria 

 ا»روس ?< الله دبع كللما

 &6بعتلا نو�ت ßuلا تامل�لا ةليصح تسÄل تا&6بعتلا ضعG ةمجرت نأ ;:إ مج&%لما ھبÞني نأ بجي

 yellow cake بصÀªا موينارويلا

 Ñ? sleeping policemanانص بطم

 good offices ةديمح ?Ñاسم

 ة»وحنلا قحاوللاو قباوسلا نم ردق &Îكأ مج&%لما فرع¯ نأ بجي

Rereading/ Pre-school stage/ Economics / Politics 

 يف��لا &IªÎا ليصافت ةمجرت بجي

 طسولأا قرشلا ءابنأ ةلاkو -ضا»رلا ا»روس روزي الله دبع كللما

King Abdullah visits Syria Riyadh-MENA 

 ةيلودلا تائيfلاو تامظنلما ءامسأ نم ردق &Îكأ ةفرعم بجي 

 لو&%بلل ةردصلما لودلا ةمظنم

Organization of Petroleum Exporting countries (OPEC) 

 ةيف��لا تا�²طصلماو تا&6بعتلا نم ردق &Îكأ ةفرعم بجي

 tense silence رذ�Iاب بوشم ءود�

 a face-saving decision ھجولا ءام ظف�I رارق

 &6بعتلا سفنل ةحي�ë تامجرت ةدع كان� نو�ي نأ نكمي

Mini pilgrimage/Visitation to Mekka/ Umra 
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 تافدا&%لما ةمجرت دنع هابÞنلاا بجي  

 Messenger- Apostle لوسر /íu Prophetن

 ةمج&%لا ةيلمع ?< phrasal verbs ھبعلت ßuلا رودلا ;:إ مج&%لما ھبÞني نأ بجي

 عمج عمIJاو درفم درفلما مج&%ي نأ امئاد يرورضلاب سÄل

Children are able to speak when they attain the age of three 

 تاونس ثلاث نس مfغولب دنع ثدحتلا ;®ع نورداق لافطلأا

 لودلا نم تافصلا ءامسلأ ةتباث ةدعاق دجوت لا -32

Egypt – Egyptian /Qatar- Qatari /Britain – British/ Japan- Japanese 

 تامل�لا ي�اعم ن6ب ةقرفتلا ;:إ هابÞنلاا مج&%لما ;®ع بجي

 discrimination ة»رصنعلا ةقرفتلا

 segregation يرصنعلا لصفلا

 apartheid ايق»رفأ بونجب صاIªا يرصنعلا لصفلا


